
The structure of texts from herbalist-client encounters 
in Yoruba traditional medicine 

WALE ADEGBITE 

Using data front Yor~rba rltcrapcutic co~~tr~rrmicatioti, [Iris paper describes 
ti -ucrure oj' I C S ~ S  f ro t )~  hcrhulist-client cncouttrers irt tlre practice of 
Yc. ~a traditional tltcdicirte. Thc study reveals, an1otlg orher things, [liar 

sot71c Yoruha rruditiorr~l t)tcdicitr~ IC.CIS Ituve solel!- dirrlogical strucrlrrc:; 
bc.hiclr arc consrirurcd by diugt~osric artdprescriptilv rratrsacrions. \c~ltilc sotlro 
orhers combine rhe dialogicul slructures above ,c*irlt ntonological narrarives. 
descrip~iorrr. argutlrenrs artd rcquesfs rl~ade in divinator)?, inc~tt taror)~ U ~ I L I  
supplicaring rransactiotrs. Ir also re\~eals [ha[ [he herbalist conrrols rlte inter 
action in the practice of  Yoruha tradirional ntedicinc and rakes verjP Ion>. 
rurns nshich are used mainly 10 give infornta~ion and direcrives ro clients it: 
the practice. 

Key\vords: discourse srructure; rurntaking; ntows: Yoruba tradiriona' 
ntedicinc. 

The  practice o r  traditional medicine among the Yoruba people in Nigeria 
has bccn investigated by many scholars from different pcrspectivcs-- 
sociological ( Fadipe. 1970; Maclean. 197 1 ), religious ( Idowu. 1973; 
Dopamu. 1977). mcdical (Sofowora, 1982). etc. In some of these studies. 
the essential role of language usage has bcen recognised, somctimcs in 
passing. in the practice of Yoruba traditional medicine. Sometimes, this 
role is recopiscd and described in terms of various forms of language 
use in the field. For example. Fadipe (1970: 296) observes the use of thr 
uf$se 'spell' and epe 'curse' among the Yoruba to accompany rnedicinzl 
preparations. Sanda (1978: 62) lists three forms of language. viz. 01,; 
'incantation'. ufgse and ipi. as instruments of the magico-religious metholj 
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thcrc is also roorn for p;~rallcl or overl;ipp~ng contributions where spcak- 
crs take turns at the same time or l a ~ c  ~ u t  tts ;II ti~c 111;;Jic uf uil i i i  iiiiiis. 

The concept of structuration refers to the manner in which ;I text is 
described ~n terms of certain structural categories which occur as units 
and enter into various systemic relationships. A systemic base for struc- 
.rural description is provided by Sinclair and Coulthard's (1975) sugges- 
tion of live units of structure in a hierarchical order thus: lesson. 
transaction, exchange. move and act. The lesson is made up of transac- 
tions. a transaction made up of exchanges, an  exchange made up  of 
moves and a move describable in terms of acts. Three kinds of  moves 
are rccogniscd in the suggestion (cf. Coulthard and Brazil. 1979). The 
'initi;~tion' move ( I )  is the first move in an exchange and i t  sets up an 
expectation for a response. A 'response' move ( R )  follows an initiation 
and i t  does not predict any other move. Lastly. the 'feedback' or  'follow- 
up' move ( F )  supports an initiation or response but i t  is not predicted 
by either of them. 

The above suggestion has been tested on conversations from diverse 
contexts and the categories further developed to cater for features of 
different kinds of conversation (cf. Coulthard and Montgomery, 1981). 
In Burton's ( 1980 and 1981) formulation, the structural units mentioned 
above arc presented in terms of their classes and the systemic positions 
of the elements constituting them. The term 'interaction' substitutes the 
'lesson' as the highest unit of conversation made up of transactions. A 
transaction has an  optional explicit 'boundary' exchange and an obliga- 
tory 'conversational' exchange. The boundary exchange occurs at  the 
openings of transactions and it hi, either a 'frame' or  'focus' move o r  
both moves plus a supporting move. Doth the frame (F r )  and focus (Fo)  
involve acts that arc essentially attention-getting or prc-topic items: such 
acts include marker. preface, starter, summons. greeting, meta statement 
and conclusion. The conversational ex*?: ige is made up of opening. 
challenging. supporting. re-opening and I ,id-opening moves. An open- 
ing move (0)  is transaction-initial and it  makes no anaphoric reference 
to a preceding utterance. A challenging move (C) holds up the progress 
of topic or topic introduction via an unexpected response o r  reaction o r  
silence. A supporting move (S) facilitates the topic presented in a previous 
utterance. A re-opening move (Ro)  occurs after a preceding opening o r  
bound-opening move is challenged. And a bound-opening move (Bo) 
occurs after a preceding opening or  re-opening move has been supported; 
it has no separate topic content but is bound to the content of an  opening 
move. The move itself is accounted for in terms of such acts a s  summon- 
ing, eliciting, checking, accusing, directing, accepting, replying, reacting, 
informing, etc. 

I Burton's cl;~ssific;~tion o i  eac1i;ingcs above d ~ l k r s .  though not in a 
: funditmental wav. from ,\kinJc.ls's ( IOX6: 158) sucxstion of three kinds 

of  exchanges in his description of family convcrs;ltlons in English. While 
we intend to use Burton's terms m i ~ ~ n l y  in tliis study ro support the 
earlier traditional categories of initiation, response. ctc., we shall use 
Akindelc's 'prefatory' instead of Burton's 'boundary' exchangc because 

! the former avoids the possible confusion of the terrns 'boundary' and 

i 
'bound' of an exchange and move respectively. The pret-atory, like the 
boundary exchange, has moves constituted by surnnions, greetings and 
other permission-getting acts. It has no content information as far as the 

I business of talk is concerned; but it provides an opportunity to make 
i participants available for more talk in the discourse. ' Lastly, in describing the srructure of monologucs. three broad units 
i proposed by Coultliard and Montgomery (1981: 31 -19) bccome relevant 
i 

I ror US. viz. transaction. sequence and members. Transaction is the unit 

1 of monologue identified by the focusing activity that occurs at  its bound- 
aries; i t  has a structure suggested as prospective focus, informing members 

1 and retrospective focus. The informing members in a transaction combine 
into sequences of topic units which develop a series of content informa- 
tion. In this study we refer to a topic unit as 'motif'. Thus. a transaction 

[ necessarily has a content which is describable in ternms of motifs. 

4. The structure or Yoruba tradition81 medicine texts 

In general Yoruba traditional medicine texts exhibit two types of struc- 
tures: thc di;~logical and polylogical structures. While some of the texts 

I arc dialogical because thcy solely present the conversational mode of 
communication. some are polylogical because thcy present monologues 
within their primary di;rlogical structure. The  complexity of the structure 
of polylogical texts as opposed to the simple strucrurcs of dialogical texts 
can be attributed to the complex nature of  problems in the specch events 
which the texts represent. While the dialogue betwcen a herbalist and his 
client is. for instance, employed for a minor case of headache or cold or  

I cough, the polyloguc. in which herbalist conversation is accompanied by 
herbalist's consultations of supernatural powers. is used if the he;ddache 
or  cough or barrenness is persistent or  has indications of preternatural 
causation. 

Meanwhile, a common feature of the two groups of texts identified I here is that both of them are marked by dialogue. But while this property 
is the sole feature of the first group, it is only the primary one of two 
sub-structures fused together in each text of the second group. In spite 
of this difTerence. dialogue still remains the basic feature of all Yoruba 
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Man: 
Diviner: 

Man: 

'Woman: 
Herbalist: 
Woman: 
Herbalist: 
Woman: 

c. ( i )  ~ b i n r i n :  E $k o. 0 doh0 o! 

0nhPglin: E. kilk o. 

A:<. /is<. Asc, (May i t  be so). 
May another person not substitute you in 

'Woman: Thank you. Bye-bye! 
Herbalist: Greet your home.' 

. . 
, , -  * . . .  . .:..: .:, [,;< ,;?j.;.$:.L 

1 :;:;y;?>. 
) ' I I ~ I I / I ( I  /r(11/1~iot111/ I I I ( ~ I / ~ ( , ~ I I ( *  279 /.;;-f.>s::! . . Fr S S ) "  . ,.+>2.iy-.,L . t (I:r 

{,greeting } ~ ' J ~ $ ~ ~ ~ ~ : ;  ! 
;icccpt greeting acccpt . . , , . . . . ~l~rnrnnnc,  :. 

c. ( i i )  On;sPgitn: M6 a tvoli. o. Oldrlrn 6 ,todo.. Olerun b 
daa sf. 

0b;nrin: Anrin m i  0 (fib4 o! 

'Herbalist: Mind your step. May God look after 
him. May God preserve his life. 

Woman: Amen. Bye-bye!' 

~ r f o r r n i n g  your rightful duties. 
AS?. A:!. kst..' 10 

( G t i  ;to) Btrhu o! Roho! I 

d. Okitnrin: (S6rC wok& p t l i  ?/pry l ! j ~ r b )  Bohu, e gha mi! 
Babuldwo: (Sdrb d/dc hi/!) k ;  Id dP? 
Okitnrin: E gbd mi ooo! E gbd. mi ooo! 
(Bahalciwo: gba orno 1 + 1 t ~ ~  okdnrin, d J V ~ P  ,316) 

The above rule i~pplics to  the nornli~l occurrences ol' prck~tory  cxchi~nge . In the texts as  arc described below. 
r'' 

Normally, cvcry prchtory exchange has an obligatory frame and sup- ! 

'Man: (Runs  in carrying child in his arms) Father. 
help me! 

Diviner: (Stands up hastily) What is wrong! What is 
wrong! 

Man: Help me! Help me! 
(Diviner receives child frorn the man and examines him)' 

The rule for a co-occurring set of prefatory exchanges in Yoruba 
traditional medicine texts can be stated symbolically thus: 

 hi yircj) E lt,?lk o. A d, sk clcj(1c1a ni? 
/f dup! o 
I l i  rik+ n7 

Ilk n*(i ddudu 5 

(From outside) Father! Father! 
(Inside) Do come in. Ah. how are you? 
We thank Gr 

The prefatory exchange(s) closing a text has similar features to the one 
above (see example [ I c ] )  except perhaps that either participant may 

porting movc. t loivevcr, because there can be a set of prefatory exchanges ! 
co-occurring. we thus recognise an opcning frame rnove and a supporting 
move which ;Ire obligatory, followed by an optional sct of frame and I. supporting moves which can recur in as  many prcfi~tory exchanges as 
co-occur in a text. Thc prefi~tory exchange starting a Yoruba traditional 
medicine text. for example (see examples [ l a  and b]). has an  obligatory 
frame of a client initiation of grccting or summons act followed by a I 

initiate the greetings hcre. Meanwhile. the above exchanges differ from 
the prefatory exchanges in texts from emergency herbalist-client 
encounters in terms of the acts in the frame and supporting moves. In 
the latter exchanges (see example [ Id ] ) ,  the opening frame consists of a 
client summons for help and a prompt supporting move by the herbalist, 
accepting the summons through both verbal and non-verbal responses. 

herbalist supporting response o f  acceptance of the greeting o r  summons. 
How's your I .me? The greetings in the next prefatory exchange(s) after the first are thcn 
Home is fine.' initiated by the herbalist4 and accepted by the client. 

The questions in the verbal reply in the first exch;~ngc in example ( I d )  
may thus be seen to play a double role here. First, they show the 
herbalist's concern for the client and second. they try to elicit information 
in order ro dii~gnosc the problem of the Ii~ttcr. 

I 
I I 

4.2.2. Tlre rronsacrion of diagnosis 1. 
(0 ttqokdn ob;,rrin, o r!rjn-;ir) Slirrr /(if? dhadu? I 

A'ci Ibfe kankan. 
E P ri j!? K; Id dJ? !+$ ;j99 
N 10 je n 1 ~ 6 .  
E h se o? 5 
N d t ~ r o  hdru r~risy ti ri. ~ j t n  hd sritr. gh;igungbb- 
grrn laru . . . ! 
Aid!  Baun n i  A rn6q tvb b@. Adid! 
~ ~ c i k o ~ v d k o  brj?.I; larbci m i  ri E ~ I I  ro 1 c 9 a  se tnI I 

t i  rejo nrPra . . . 10 ! 



0/>~1irin: 

'Diviner: 

Pregnant 
uronlan: 

Diviner: 
\Vorn;in: 
Diviner: 
Wonian: 

Diviner: 

Woman: 
Diviner: 
\Vornan: 
Diviner: 

Woman: 

A mau II'U bdun. Sljljr~i lb ~ h 6 .  UII rp 1 4 ~ 4  ni, 
sljlirli ni. (Pelti U I I  L ~ L I ' , ; ;  2:) 5.: t,!! ~ , ; w y i 6 n 1 1 1  
kPkerP krtn koo 10 10 ;*II  !;1r7 

Bob6 dk n ~ i ~ j  o JU, ts. 

0 dab, cl;clc o fi, iiki. / ~ ; ( ; I I I ~ ~ I ~  kt! II n-d ci. 
Ah 
~ b d ,  urlighd. 0 rlrrci. ,I c i  j i r ~ i  !, 11; rjdg~r~r kP!ic,rt 
kun I I IO!~  lo. hf0 I' , *I. 

~n inn !;n. 

(Looks  a t  woman's turnrny and laughs) Is 
your body very sound?  

It isn't a t  all. 
What  is amiss? Wh;~ t ' s  wrong? 
That's what has brought me here. 
What  has happened'! 
I don' t  know how I'm fcclirig. When I slcep. 
my body is so disorgi111i7~d . . . 
Ah! That's how i t  is. It ~lorm;~l ly  happcns  likc 
that .  t ia  ah! 
My  body is disordcrcd. And I've been in this 
prcscnt condition for up  to three days  ... 
It sometimescomes like that. Patience is what 
it requires. Wharcvcr has a time span requires 
patience. (Jokingly) You will help me pound 
a small herbal powder before you go, okay? 
Father has come again with his teasing. 
All right, jump u p  three tinies and  let me  scc. 
Ah! 
A h  ha! Old wonlan. Okay.  I ' l l  give you one  
little medicine which you'll be using. t lo ld  on  
for me. 
All right.' 

S.! kd s; o? 
(j;,d 01,lp): 0 ti !.@el;. 7ii hti r i  li j ~ j , ~ h ~  hir~dt 
id; h 1 ~ 6  p. ~/i  /(;(I hri st?(; b c v i  hhn fq1t.4 1;; 
sin;. 
jdj ) , tVq I I ; ~ ~ I I .  (6 !'? !IIJI!J )l',;) 
K; I? pe P? 
jdi j l j j s p  niypn s!;!. ~!icli l.!jc/i nil-en. E P Se 
nikutr r n i  

'tlerbalist: l l opc  rhcrc is nothing wrong? I 
Worn;in (mother of child ): 

t i e  h ; ~ s  piles. Whenever he p;~sses excrcra. h ~ s  
anus  protructcs. Unlcss we use o u r  hand to 
push i t  in. 

Elerbalist: Th;it is haemorrhoids. (En i~mines  child)  5 
Woman: What d o  you call it? 
tierbalisr: That  is haemorrhoids, I say. Tha t  is piles. 

You will need the a n ~ i d o t e  to it. 
Worn;in: We sh;lll gct the antidote? 
t-ierbalist: You will purchase the medicines for it.  G o  10 

and  get a container lor carrying the medicines. 
and  also get two bottles from that pl;tcc. 

!r 3: 'Diviner: What is amiss? Hope there is nothing wrong? I 

1 Woman: It's you I've come to see. Lei me communicate 
4 with Ira. 

I 5 6  Diviner: Here you are. Speak t o  it. ( H e  pushes the 
4 divination tray t o  her.) 
3: ( W o m a n  spc;iks silently to the divination insrrunienls. After 

some time, the priest pcrfonns divination.)'  

T h e  structure of diagnostic transaction encompasses four motifs which 
and  later tfiscusscd in exchange terms. The  motifs a re  

! a .  Herbalist's elicitation of' information about a client's problem. client's 

5 

reply t o  the elicitation and  herbalist's acceptance o r  reac t ion  t o  
client's reply; 

b. Client's checking o f  herbalist's response and  herbalist's restatement 
o r  confirmation of  it: 

c. Client's clarification of his problem, herbalist's confirmation o f  ii 
a n d  assurance o f  a possible remedy: 
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Woman: (Talking silently) 1 greet my stars for being lucky. 
Diviner: I3y the time you came here. your case was more 40 

than that'! 
Woman: (Talking louder) I greet you my srars for your 

luck. 
Diviner: Yes. Okay now. I t  is a magical affliction. 
Woman: I too suspected that. They didn't allow us to talk 

... 
Flusband: Sir. there are only three of us in the house. tlcr 45 

co-wife. Bolanle, is not a bad person. She is a 
good person. Who can then be working magic 
against him? 

Diviner: Father, you're the one talking like a small child. 
S o  I suppose you know that a witch thrtt kills 
someone. no blood ever shows on her mouth. 

Husband: This boy cannot stand up, what can we do to 50 
benefit him now? 

Diviner: I'll  look for a medicine for you now. You will put 
palm-oil inside a hollow plate .. .' 

The two transactions pertaining to  divination in yo rub;^ tr;~dition:~l 
medicine texts are then diagnostic divination and divinatory prescription. 
The structure of these transactions is described below. 

The diagnostic divinatory transaction is a monological transaction 
constituted by four major parts: a focus, an opening. a series of informs 
constituting motifs and a conclusion. From the opening to  the conclusion 
seven motifs can be recognised which correspond to  the seven part 
structure clrlier presented by scholars on this subject (cf. Akinnaso. 1983; 
Olatunji, 1984). The motifs arc stated as follows. after the focus o r  the 
transaction. 

Focus: a. 
t . 

Opening: a .  
b. 
c. 

zummons (diviner's invocation of gods); 
c:arter (diviner's acknowledgement of oclu [Ifa con- 
figuration] and preview of content ); 
citation: 
the protagonist involved and the problem tackled; 
medication (Ifa's reply in form of prescription or 
incantation o r  both); 
the client's (non-) compliance with prescription; 
the resolution o r  outcome of  medication and client's 
re:~ction: 
intra-structural recapitulation: 

Conclusion: commenr  on the greatness of Ifa and the need to obey 
his coni~n;~nrls. 

The h o ~ ~ n d a r v  of a diagnosric divinarory transaction is marked by a 
focus made up of ;I sunlmolis, starter and conciusion. iiv*i.i;ii, ;;.!-,i!; 
the first two features are pcriphcral to the content of the transaction, the 
third is integrated into the conrcnt: thus the conclusion is accounted for 
as one of the motifs of the tr;~nsnction. The summons represent invoc- 
ations and chants of praiscs to sonic gods that should be invoked for the 
success of a divination exercise (cx;~n~plc  3. lines 1-13). And the starter 
represents the diviner's acknowledgement of the odu that emerges on the 
board and his preview of the content of the odu (example 3, lines 14-21). 

The content of an o t l ~  opens with a citation, which Olatunji (1984: 
130) describes thus: 

The citation can consist or the ni1rnt.s or the babalawo followed by awo (priest 
fortof) and the names of their IOWIIS  or clients ... The characteristic sayings oC 
the babalawo (alaje) may be uscd ro refer to them in the citation ... 

'This feature is characterislic of all instances of the diagnostic divinatory 
transaction, where it may bc represented briefly, extensively o r  at direrent 
points in the transaction (c.c:~niple 3. lines 22-25). 

Motif ( b )  in the srructurc identifies the protagonist of the Ifa narrative 
in the transaction and thc problem encountered by him for which he 
requires solution (examplc 3. lines 26-29). The motif is very often sig- 
nalled in divinatory rexts by the phrase rliujlrn 'cast Ifa for'. On some 
occasions, however, other indicators may signal this section, for example: 

a. kwqn ni ~v! jn kdJ4 sriro.jdrti /",I,(, 0rljtlt1r;lri . . . 
'It was they who le:~rnt lf;~ lhoroughly from Orunmila ...' 

b. A ~ v p n  tnPfdE~u ghPrri t r i k ! i l ~  Grror . . . 
'Those three packed lllcir lugg;~ge in heaven ...' 

Motif (c) indicates the feature of medication in the transaction. The 
term 'medication' is preferred here to  'prescription' which many scholars 
(e.g.. Abimbola, 1976; Akinnaso. 1982; Olatunji. 1984) have used because. 
unlike the latter term, i t  covers any kind of treatment that may occur in 
divinatory transaction. whether i t  is a prescription, incantation or both. 
In example (3)  above. for instance, the mcdication motif is realised by 
incantations (lines 30-34). An extract of a prescriptive realisation can 
be seen thus: 

c. ~ r ~ i t ~ t n l k &  h 6  n; kd rlih!, 
b ni  irli phq ,tlo ni n.!irr 11; kdrrrr r i ?  
0 11; w@n ni  kd r ib* 6Jli ottrq 



Wan nj kd nj ~ i r i  !j~tilt tnc;rint~ririn 
l&n n; kd ru d k t i k ~  r,rPrin. c i h ~ d ; ~  t9rein . . . . 
'Orunmrlu rilcn ;i>;cd :iiiii :3  ~ " r  S: !CT;~~CP 

1Ie asked  bout the si~crifice they said he should offer 
[{e said they asked him to sacrifice against loss of children 
They asked him to offer bunches of bananas in fours 
They asked him to offer four cocks and four hens ... .' 

Motif ( d )  describes whether a protagonist complies o r  fails to comply 
with Ifa's instructions. I t  is comrnonly observed in divinatory transactions 
where there are prescriptions of medicines and regimen for clients. Most 
often, the protagonist complies with Ifa's instructions as  many extracts 
from our texts show: 

d. ( i )  0 nibp t6n . . . 
'He finished performing the sacrifice . . .' 

(ii ) B+ ni n-cin gdnse j l in tc*on ri \1+t1 ti \crP j . . . 
'So they pounded a soap for them which they started to use . . .' 

Motif (e) is consequent on ( d )  above. Sce, for example: 

e. KG p!. ko jinrt,td 
Gbdtighd sag;la ha bhno 
Lgmo r{ p@ lo heere 
l.d hu  IS*^ ti yirfi . . . 
'Not so  long a time af'tcr 
Gbongbo Sag~la  then bore childref1 
And his children became so many 
And he started to  praise Ifa ...' 

Motifs ( f )  and (g )  end :>- content of the diagnostic divinatory transac- 
tion; they can be four, ' :: part or full in texts where the mythological 
narrative element is fully developed. The conclusion of a divinatory 
transaction may go thus: 

I. ffirri ~ h o  n;; ghr tri 
khi  ebo k;; gh+ejdn 
'OfTering sacrifices is what pays one 
Failure to  o f i r  sacrifices does not pay' 

The motifs identified above form the composite structure of prototypes 
of Yoruba traditional medicine diagnostic divinatory texts. and they may 
not all be present in every single instance o f  the texts. In diviner-client 
interactions where the divinatory transaction is not represented in full. 
the motifs present in such interactions are those that are relevant to the 

situation of practice. For exarnplc. in one of the texts analysed, the 
diagnostic divinatory transaction which is intcrspersecl in bits all project 
the same topic via motifs (a,  b and d ). And in exanlple (3). which has a 
rather elaborato iocus. rirc i~lui i :~  jiissci;: arc  (r!, b ant! c )  In all. i t  would 
seem that motifs (a anrl b )  are really the definite parts of the diagnostic 
divinatory transaction in Yoruba [r;~ditional medicine texts, while the 
other motifs occur in varying degrees in rllc tcxts. 

The transaction of divinatory prescription provides a necessary fol- 
lowup activity to  the diagnostic divin;~tory transaction discussed above. 
This transaction is bound to the former bec;~use the prescription in it 
derives from the suggestions about medication in the earlier transaction. 
The diviner interprets the suggestions for thc client who might not have 
understood the highly elevated language in which they were previously 
encoded. Unlike the diagnostic divinatory transaction, which is monologi- 
cal, the divinatory prescription transaction is dialogical (see example 3, 
lines 35-53) and thus can be described in exchange structure. The 
exchanges in the latter transaction are accounted for below. 

The divinatory prescription transaction is characterised by both the 
prefatory and conversational exchanges. The prefatory exchanges are 
constituted thus, in symbolic form: 

Prefatory: Fr S + ( F r  s) 
summons accept prayer greeting accept 

The prefatory exchanges arc constiluted by an  obligatory frame plus sup- 
porting move and an optrontil frame plus another supporting move. The  
first frame contains a summons act from the diviner which calls the atten- 
tion of the client and formally invites her to participate in a conversation; 

I the client answers the call and listens to him (example 3. lines 35-36). In 
I the optional frame the diviner makes :t prayer greeting act for psychologi- 
) cal effect on  the client and the client responds to the greeting. for example: 

I g. Bobalhwo: Yao daa f i n  p. 
0b;nrin: 2 : ~ ~  AS?. 
'Diviner: May you bc blesscd 
Woman: Amen. Amen.' 

The conversational exchanges arc symbolised thus: 

Conversational: 
a. 0 Sn +O/Bo Sn 

assure accept, react inform accept Herbalist Initiation 
b. (C S) +( Bo Sn) Herbalist Initiation 

check react elicit reply 



The frst conversational exchange in the divinatory prescription 
transaction has the pair or  moves of  opening initiation and supporting 
response. In the initiation, the diviner tries to assure the clicnt about the 
positive implication o r  the content o f  the previous narrative. while the 
latter rc;lcts happily to the assurance (example 3, lines 37-39). 11 is 
observed that the content of the narrative recitation almost always has 
a positive implication for the client. no matter how serious the problem. 
provided that shc is rciidy to carry out 1T;l.s instructions to her. 

The other obligatory exchange in the divinatory prescr~ption trirnsac- 
tion is that in which the diviner initiates an  opening or bound-opcning 
move which informs the clicnt about the content of the divination earlier 
performed by him (example 3, lines 42-49). The client supports this 
move and accepts the information. Note that the structure of this 
exchange may be recursive in the transaction. 

In the optional exchanges, the choice of what kind or  initiation the 
divincr makes d::-~nds on thc cxtcnt of  reaction of the clicnt to his c;rrlier 
assurance o r  her. I lc rnay initiirtc a challenge rnovc hcrc or initii~tc ;In 
opening or bound-opening move. If the client overreacts to the assurance. 
the diviner challenges her over-enthusiasm and cautions her to kccp calm 
and listen attentively : I  the rest of the message, thus: 

h. 0b;nrin: M o  ,.,o (!up! o. 
Bubolh,oo: 0 ri khnjli. Aci! IJci ri ti s@r@ o. N I  sljljrrilr 

' ( 4 )  0n;s?gGn: Tdo bh ti di/&, r<  tti kd!, l!j t,t+rl;i. 1 
Oklinrin: ASO re ni k ;  n 14 t,t@rl;;? 

: 0n;segdn: 0 15 sl  bud ,I; j1tciGjG !,,,t!,lr;1,4h; Q d ti ghd nif b b  
; Oklinrin: M 6  ti gbd. 

j onjsegcn: o 6 I,G gd /c WG o u /i l i l r i ;  pa ri /hior; q x j .  5 
Okdnrin: En cn . . . 

'Herbalist: When you get h o ~ n c  her writppers is what YOU 

should tie around your w;~ist. 
Man: 1 should tie her clothes round my waist? 
Herbalist: And you will be stark nakcd. Are you listening? 
Man: I'm listening. 
Herbalist: You will then straddle her. you will use this thing 5 

to rub her from head to roe. 
Man Yes . . .' 

\ 

: The conversational exchi~ngcs in the prcscr~ptivc tr;rnsirction can be 
Seen from the herbalist-initiation or client-initiation point of view o r  
$oth. The former viewpoint has the following structure: 

' Z  
ii)/& Sn + (O/Bo S) 1 hirect,  inform accept check reply 

'Woman: I'm indeed grateful. obligatory herbalist opening or  bound-opening initiation move with 
Diviner: You're hasty. Ah! Ifa has started to talk. Have patience.' direct and inform acts is supported by a c l i cn t~s  verbal response 

If she reacts casually to i t ,  the challenge becomes a reproach cautioning 
the clic-:it's ungratefulness (example 3, lines 40-41); the latter supports 
the diviner's challenge and reacts appropriately to the assurancc. 

An alternative to the exchange above is that in which the divincr elicits 
further relevant information from the client lo faciliti~te the interprct;rtion 
process. for e x a n ~ ~ l e :  

i. Buho/iw~o: 
Okunrin: 
B(~bu/hwo: 
Okljnrin: 
'Diviner: 
Man: 
Diviner: 
Man: 

Tuoni P jo du i k o n  p@? 
cniko,~kun 6 du rikun po. 

0 b rurir ; (lhudu? 
M i ;  hhdj-otl du r i / i ~ , r l  p+ . . . 
Whom do you have a deal with? 
Nobody and I have a deal. 
Won't you remember well? 
I d o  not have a deal with anyone ...' 

The optional exchi~nges above may co-occur in a transaction and the 
latter further has thc propcrty or recursiveness. 

and/or reaction (e.g. nodding) acts. This exchange may be recursive in 
the transaction (example 4, lines 5 - 6 ) .  Following the instructions given 
in the exchange(s) above. the herbalist miiy use some opening moves to 
check whether the client has understood his instructions o r  not. The 
client supports these moves by replying via verbal and/or non-verbal 
response (example 4. lines 3-4). 

The structure of the exchange which a clicnt initi;rtcs can be symbol- 
ised thus: 

O/Bo S Sn + (Bo  S S )  
;elicit direct. inform accept check confirm accept 

The above rule states that an  opening initiation of elicitation (see 
example 3, lines 49-51 ) invites a herbalist's supporting response o f  inform 
and direct acts, and a client's final supporting response of accept. Also 
there is a facility here for an  optional exchange in which the client seeks 
clarification of the herbalist's instructions. The herbalist confirms the 
clarification and the client accepts the confirmation. 










